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K laééklvatal »
PÉCSETT, Márii-z. 1. ti,
a kir. Ítélőtábla épületével

szemben,
hová az előfizetések és a lap 
szétküldésére vonatkozó föl- 

szóUlások intézendők.

P O L I T I K A I  N A P I L A P .

#• * I* il J ♦.<

PÉCSETT, lirit-itea 4, «.
• kir. tábla átalleaákaa.

hová a Up szellemi 
illető minden kari-lény

in; zendő.

kéziratot viasza nem adunk

a kiadóhivatri v< cl

Fejlemények.
Pécs, 1896. december hó 10

(*%) Nem szeretünk a külpolitika 
jégmezőire elkalandozni, hisz tudatival bí
runk, hogy csak vidéki lap vagyunk, a 
kiknek tanácsadásaira nem sokat hederite- 
nek sem Bismarck, sem Caprivi, sem Go- 
luchowsky. Azonban ez egyszer kénytele
nek vagyunk megfigyeléseinket közreadni, 
mert a külső események olyan fejlődési 
processzus előtt állanak, hogy okvetetlenül 
érdekkörükbe vonják hazánkat s bizonyára 
annak további sorsára döntő befolyást 
fognak gyakorolni.

Tudja minden újságolvasó, hogy az 
újabb keleti bonyodalmak, de még inkább 
Bismarck hercegnek hírhedt leleplezései 
egy volt. de már nem létező titkos orosz
német egyezményről, nagyban megingatták 
a hármas szövetség szilárdságába és tar
tósságába vetett bizalmat. Növelte még a 
bizalmatlanságot a magyar trónbeszéd hall
gatása a külügyekröl, azok előtt tudniillik, 
akik nem tudják elhinni, hogy ez csak a 
magyar alkotmány ellen való merénylet 
kisérlete akart lenni.

Másfelöl sokak előtt feltűnt az orosz 
közvéleménynek és a hivatalos Oroszor
szágnak is határozott közeledése Magyar- 
országhoz, a magyar nemzethez. A hírlapírói 
kongresszuson megjelent orosz kitűnőségek 
rendkívül rokonszenves nyilatkozatait kö
vette az orosz cár ajándéka. A vissza- 
ajándékozott Rákócy-kard annál többet 
beszélt, mert egyetlen más fejedelem sem 
emlékezett meg ilymódon a magyar nem
zeti és állami jubileumról, még maga a 
magyar király sem, akitől pedig sok Bécsbe 
hurcolt magyar nemzeti kincs visszaadását 
remélte és várta a nemzet.

Követte a barátságnak eme feltűnő 
jelét az a szép köszönő levél,- melyet az 
orosz külügyminiszter Apponyi Albert gróf
hoz intézett a nemzetközi parlamenti kon
gresszuson Oroszországról történt megem
lékezése alkalmából. Hozzájárultak ezekhez 
a hivatalos Oroszország ismételt nyilatko
zatai, hogy Oroszország a török birodalom 
területi épségbenhagyását és & török ura
lom fenmaradását óhajtja.

Ezek a dolgok méltán gondolkozóba 
ejtették az embereket a hármas szövetség

I

és a német barátság célja és természete 
felöl, kivált mikor közbejött Bismarck 
herceg leleplezése, mely furcsa világot 
vetett a német szövetségi hűségre. De 
miudez, mintha a talajt is elkészíteni 
akarta volna a magyar közvéleményben 
ahhoz az alakuláshoz, melynek hire most 
érkezik Pétervárról, 8 nincs a valószínű- 
sédnek minden látszata nélkül. Arról van 
ugyanis szó, hogy a cár legutóbbi bécsi 
utjának sikere lett volna és Ausztria-Ma- 
gyarország és Oroszország kózótt egyez- 
ményszerü megállapodás jótt létre a Balkán
félszigetre nézve ; és pedig a török statusquo 
és a be nem avatkozás elvének alapján.

E közt a mostani megegyezés és az 
orosz-német volt titkos egyezmény közt az 
a különbség, hogy ez nem titkos, sót in
kább a német császár közbenjárásával és 
helyeslésével létesült. A német-orosz volt 
titkos egyezménynek is az volt ugyanis 
a célja, hogy Németország oly dolgokért, 
amik neki — Bismarck szavaiként —  
Hekuba, tehát a Balkán-félszigeti esetleges 
bonyodalmak miatt is, ne legyen kényte
len kardot rántani az Ausztria-Magyaror- 
szággal fennálló szövetség révén. Német
ország azonban ezt a célt úgyis elérheti, 
ha biztosítva van arról, hogy Oroszország 
és Ausztria Magyarország nem vész Össze 
a Balkán-félsziget miatt, vagyis a Bécsben 
már állítólag megkötött orosz-osztrák-ma- 
gy&r egyezmény révén is. Így tehát tényleg 
nincs semmi lehetetlenség a német közben
járásban.

Igen ám ; de ha mi egy ilyenféle 
egyezmény által biztosítva volnánk az orosz 
támadás és beavatkozás ellen, mi szükség 
van akkor a drága hármas szövetségre) 
Egy ilyen egyezmény tehát — akár létre
jött az már, vagy létre fog jönni a jövő
ben — feltétlenül a hármas szövetség 
szerte-mállására és uj politikai alakulásokra ‘ 
vezetne. .

A

Másfelől is jönnek különben oly hírek, 
melyek arra mutatnak, mintha a kulisszák 
mögött készülne valami és a hármas szö
vetség alapjában bomladoznék. Nevezetesen 
— Olaszországból. A bécsi „Neue Freie 
Presse* ugyanis — amely pedig értesülé
seit jó forrásból szokta venni — igen 
szenzációs táviratot kapott Rómából, mely

szerint udvari körökben azt beszélik, bőgj 
Orispi tegnapelőtt a királyhoz ment és az 
ország politikai helyzetét, a hadsereg elé- 
gületlenségót, a kéztekintély megrendülé
sét, az általános elzüllést a legsötétebb 
színekkel ecsetelte és a királynak megjö
vendölte trónjának elvesztését és a dinasztia 
bukását, ha csak a király a nemzeti sza
badság, függetlenség és nemzeti egység 
javára nem határozza el magát államcsínyre. 
Crispi kijelentette, hogy ennek az állam
csínynek sikeréért kezeskedhetik.

Eddig a percig nem érkezett erre a 
kalandos hírre semmiféle hivatalos cáfolat 
Azt azonban tudjuk, hogy az öreg Orispit 
pokoli módra szorítják ellenfelei; Régi bű
nöket keresnek elé, szemére vetnek a par
lamentben mindenféle ocsmányságot és alig 
akad ember, aki védelmére kelni merne. 
Ez az évek éta tartó ádáz üldözés a leg- 
kétségbeesettebb lépésekre bírhatja az öreg 
ezminisztert. Rábírhatja esetleg arra is, 
hogy most ily kalandos terveket forgasson 
a fejében s ajánljon sonverain-jének. Ez 
volna a Orispi legújabb vedlése, as utolsó 
vedlés, az alkotmányosság lábbal taposá
sának proklamáciéja. Orispi republikánus
nak startolt, aztán monarehista forradalmár 
lett. Végre miniszterelnökké tették, nem 
is egyszer. Mint ilyen, hol kacérkodott 
Vatikánnal, hol meg bombákat dobott fe
léje. Száz alakot öltött, minden vedlése aj 
formát mutatott. Ez a kaméleon természete 
indokolja azt,' hogy a világ ne fogadja 
abszolút kétkedéssel az államcsíny készülő 
tervét ; mert a reakció szele kezd fajdogálni 
aa egész Európában, 8 Bánffy báré a 
megmondhatója, ' hogy • • 6 ; is  valami ilyes
félében téri az Ô töretlen fejét.

Nagyon különös egyébiránt, hogy Orispi 
éppen most emlegeti a nemzeti egységet;1 
hisz sz egészen agy hangzik, mintha' 
irridentisták programmját fogadta volna el, 
akik pedig követelik Ausztriától Trentinéí 
és Triesztet. Még megérjük egy szép na
pon, hogy egykori szövetségesünkkel ke
veredünk bábomba, mely könnyen okozhatja 
zz egész Európa konflagráciéját. A diplo
mácia különben állig be van gombolkozva 
s cs&k a kitérendő bábom esetén tudhat
ják meg a népek, hogy kik a becsapottak, 
kiknek a diplomatáit tették lóvá. Mert 
tényleg illik most is a politikai helyzetre,

Alkalmas karácsonyi és újévi ajándékok
bevásárlása legolcsóbb és legmegbizhatóbban eszközölhető

31 év ófa fenálló ékszer arany-, ezüst- és china-
raktárába ?

Pécsett, az arany-hajé szálloda átellenében
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hogy borotva élén táncolunk, puskapor 
siagu a levegő és a megindított kartellek 
váltását nemsokára az ágyuk dörgése fogja 
fölváltani az egész kontinensen.

H í r e k .
Páca, 1896. december hó 10.

E ltévedt nyíllak.
Reggel hét óra. A városkapitány épp 

moat lép ki négyméter hosszú ágyából, kői
ben énekelve :

„Mi ver fel súlyos álmimból ?tf . . .
— Én kérem, jelentőm alátan tekintő 

tee kapitány or! hangsik a folyosóról.
— Ki as as én ?
— Hát ! jelentőm aláisan én, a Ger- 

gáe János kősrendór !
— Mit akar ?
— Jelentőm alássan, elveszett egy szi- 

nésanó kisasszony . . . .
— Jesssus Mária 1 melyik ?
— nak a master . . . .
— Ab nem baj ha master ! Mars !
— számlája é s ................
— Mioaoda ssámlája?
— ki akargya hirdetményölni . . .
— Menjen az anyakőnyvvesetóhős !
— hogy a becsületes megtaláló . . . .
— Ki találta meg ?
— tis százalékot kap . . . .
— Hé ! micsoda vesztegés ! Gergác !
— Cam befél!
— Gyüjjön be i
— Igen is !
Nyílik as ajtó, és Gergác János sas-

bad királyi kősrendór és tapéntat kezelő, 
sajátkezüleg átlépi a küszöböt.

— Hát már most beszéljen J röviden, 
hogy megértsem.

— Igen ; jelentőm alásan, tekintetes 
kapitány urnák, hogy tegnap détután a Nem-
kesdy kisasssony Ô méltósága a nymfa. . . .

— Marha ! nem nimfa, hanem naiva !
— Igenis a naiva tekintetessége el- 

vesstette a suszter számiáját, — aki ki volt 
fizetve . . . .

— A mely ki volt fizetve ; — tökfiikó.
— Igenis.
— llát aztán ?

són, a

ár, maga állat !

Igenis, hát aztán

— Ne mondja utánam azt, amit én 
mondok, maga tengeri teve.

Igenis.
— Nem igenis, hanem mondja tovább, 

mi a baj ássál a susster számlával ?
— Hát jelentem alásan, a méltóságos 

nejfa krurentáli ast a cédulát. Igenis.
— Jól van, mehet.
Midőn a kősrendór ur maga után be

tette as ajtót, a rendőrkapitány elmosolyogta 
magát.

Még ilyet is keresnek, kifisetett szám
lákat ; — — hát kinek mi hasina belőle ? 
de már megint kopogtatnak, ki a tatár le
het es ismét, — ssabad !

— Jó reggelt kívánok tekintetes ka* 
pitány ur, itt vannak a cipők, ruhák.

— Jól van Márton, mehet.
- De kérem kapitány ur i itt a folyo- 
vakablakon egy ssép nyúl ló g .------

— Teringettét ! aztán kiküldte ?
— Ast már nem tudom ; — annyit 

mondhatok, hogy biz az ott lóg !
— Hát jól van Márton, csak vigye a 

konyhába, hadd késsitsék el ; majd kitudódik, 
hogy ki küldte.

— Igen is parancsára kapitány ur !
— Hé várjon ! mondja meg a konyhá

ban, bogy délben nyulaprólék legyen ziem 
lyés gombóccal ; érti ?

— Igen is, apró gombóc nynlssemlévei !
— Jaj Márton ! essem azt az aranyos 

buta fejét, nem úgy mondtam, hanem nyál
aprólékot mondtam zsemlyegombóccal ! érti ?

— Igen is, apró nyulat gombóc-zsem 
lyével.

— Márton ! ! ezer millió tűzoltó veder 
csapjon tele vízzel, a maga visfejébe h á t. .  .

— Igenis most már értem, nyúlapró- 
lékot tűzoltó . .., nem, zsemlyegombóccal.

— No hála Isten !
Parittya Márton, a kapitány ur testőre, 

illetve főpucmajsstere, katonásan tisztelgett 
és kisomfordált as ajtón.

A kapitány ur pedig rováncsolta emlé 
kében ason barátait, kiktől származhatott 
volna az inkriminált nyál.

De ismét előtte áll a nesztelen belépett 
Márton, ki tisztelegve jelenti :

— Jelentem alásan kapitány ur ! a 
nyulat nem vihetem a konyhába.

— Miért nem ?
— Mert már nem lóg a vaksblakban.
— Hát hol ?

mert 
el — 
hogy

Jelentem alásan, sehol.
Ab irgalmát, akkor ellopták ?
Úgy less alkalmasint !
Thyú ! ennek maga as oka Márton ; 
maga buta tereferéje alatt emelték 
astán szót se, nehogy megtudják, 

város kapitányától loptak el valamit.
— Valamit? kérdi Márton.
— Hát persze, — vagy a nyúl az nem 

valami ? ne besséljen ilyen ostobát.
— Hát’szen ha nincsen meg, akkor nem 

valami, — akkor semmi ! morogta Márton, 
miközben kiment.

Láthatólag rossz kedvvel végezte be a 
kapitány ur öltözködését, és mély gondola
tokba merülve indult hivatalába.

Alighogy hivatal szobájába ért, — és 
íróasztalához ült, — halk, kétszeri egymást 
követő kopogtatás hallatszott az ajtón.

A rendőrkapitány figyelmesen olvasta 
a kopogást — és aztán ». örvendetes arccal 
kiáltá : ssabad !

És belépett Tüdő Ottó detektív főnök.
— Szervusz Ottó! mit hoztál?
— Igen érdekes dolgokat !
— Áh ! hát csak mondd el kérlek !
— Tegnap a heti vásár után, a rend

őrség a piacon nyolc darab frissen lőtt gaz
dátlan nyulat talált ; gazdátlan voltuk miatt 
a rendőrség behozta őket!

— Ah!
— Igen ; ma reggel azonban, a nyolc 

nyulból, csak hat találtatott.
— Áh I
— Igen: a két elsinkofált nyulak egyi

két azonban a te lakásodra vitték, amit egyik 
titkos rendőröm megfigyelt ; éppen be akart 
a házba menni, és a tettest a te cselédeid 
közül való asszony-személyt — letartóztatni, 
amidőn a tettes ismét kijött és a nyulat to

4 vább vitte.
Hová vitte ?
Vissza vitte a városház/ra.
— No tessék ! hát’szen akkor még is 

hét nyúl van ?
— Fényét van ! hisz az a különös, 

hogy azért csak nincs több hat darabnál !
— Ez furcsa !
— Persze, hogy furcsa !
— Hát hol lehet a hetedik nyúl ?
— Azt még nem tudom ; de biztosit- 

lak, hogy ki fogom nyomozni, és pedig épp 
úgy, mint a nyulak gazdáját kinyomoztam.

„Pécsi Figyeli»SS tárcája
Tévesztett utak.

— A „Pécsi Figjelő* eredeti tárcája. —

Nagyon zord idő volt. Nagy pelyhek- 
ben esett a hó, as égbolt komoi fellegekbe 
burkolva, kietleoül borult a levéltelen, lomb* 
tálán erdó fái fölé.

A nyáron oly gazdag lombosat most 
szépségétől meg volt fosztva. A távoli he
gyek és völgyek öröknek látszó viruló színe 
eltűnt; a tekervényes utakat nedves homok 
fedte sárgás levelekkel vegyülve. A ma
gas fák koronái kopátan nyúltak fel a szürke 

felé. Sem hold, sem csillagok nem fénye- 
sitók az est sötétségét ; a szél komoran sör- 
goté az erdő szélén épült kastély ablakai
nak üvegét, mintha bebocsáttatást kérne az 
illatos meleg oázba, hol fény, kellemes me
leg levegő környező a társaságot.

A kastély s a körűié elterülő óriás 
birtok a Fátray fivérek tulajdona, ózi bir
toka.

Fényes társaság ül együtt a kastélyban 
a nagy teremhet asögellő téli Kertben, mely 
egyike volt a díszes épület legszebb helyei
nek. Közepét «-zUstös tugáru szökőkút  fog 
lalta el. Négy zzegletét magasra felhalmozott 
virágok díszítők ; pálmák, cyprusok és áloéa

árnyékában törököt aranynyal beszőtt szö
vetű pamlagok állottak, melyekre most a 
társaiig leült és teázni kezdett.

Fátray Jenő a vendég Herendy Margit 
mellett ült az asztalnál, míg Bél i Herendy- 
névéi sétálva szünet nélkül az luuiatiatá, de 
Margit észrevette, hogy Béla arc inéi olykor 
felkeresik őt, s hosszasan piheuuek rajta ; 
ennek viszonzásában Jenő folytonos társal
gása zavará, ki hevesebben udvarolt neki, 
mint valaha.

Margit bájoló szépség volt, különösen 
ezen az estén.

Fehér csipkeruhája művészien tüntető 
ki gyönyörű termetét ; pompás gesztenyesziuU 
baja illatos fonatokban környező nemessza- 
básu fejét, apró gyűrűkbe hullva homlo
kára.

Keblén illatos rózsák virultak, Jenő 
ajándéka a gazdag üvegházból,^fülében nagy 
gyémánt boutonok tündököltek. Herendyné 
kellemesen volt meglepve, midőn leánya a 
teremben megjelent. A kastélyban léte éta 
még egyszer sem öltözött fel ily szépen ; 
mindenki azt gondolta, Jenő kedvéért tette, 
ki ma jelent meg először betegsége óta a 
társaságban.

Tizet ütött a kastély tornyában az óra 
Ez volt a kijelölt idő. Margit ózó nélkül 
tűnt el a társaságból Jenő nagy boszuságára, 
ki a nagy, tágas ivezetü ablakok egyikéhez

állt • gondolkodva nézett ki a feneketlen 
sötétségbe.

Margit távozta óta hosszabb idő múlt 
el, midőn könnyű léptek zaja hallatszott a 
nagy teremből s két ifjú leány alak jelent 
meg az ajtót boritó zöld növények és virá
gok között a küszöbön.

Mindnyájan arra néztek.
Szirmay Bella volt, a Fátray fivérek 

egykori nevelőjének leánya, ki kegyelemből 
a kastélyban örökös kenyeret kapott, Mar
git által vezetve jött, s a társaságnak be lett 
mutatva.

Szirmay Bella Fátray Jenő menyasz- 
szonya volt, kivel azonban a hozomány vadász 
fiatal ember mátkaságát felbontotta, s He
rendy Margit kezét iparkodott megnyerni.

Midőn észrevette a jövevényt, beteges 
hitványságát feltűnő sápadtság váltá fel. 
Mintha rémet látott volna közeledni, úgy hú
zódott tőle hátra. Béla ellenben elhagyva 
helyét, hozzálépett. Üdvözölte őt, sem zavart, 
sem örömet nem mutatott s bár Margit, ki 
teljes szívvel voozódott hozzá, nem vette le 
róla szemeit, semmi változást nem vehetett 
rajta észre.

Kikértem atyjától, — mondá Mar
git társnőjére mutatva, kinek bájos arca lán
golt az izgatottságtól és talán félelemtől azok 
közé jutni, kik most már idegenek lettek 
reá nézve és szívben elfordultak tőle.
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— Bravó I hát hol van, ás kicsoda as 
as ember?

— Parasst ember, ás lecsakattam.
— Miárt csakattad le ?

A dolog a saját vallomása sserinta
követhető : as a parasstember nasarenus val
lása, a vadat találta as erdőn ssálán ; le vol
tak takarva ssáras levelekkel. Hát astán 
mint talált jásságot, Isten által küldött aján- 
dáknak vette, ás elhosta városunkba. El 
akarta adni. De hát sok volt a vad, ás mi
után ő nem kínálta ssapora dicsérettel — hát r 
nem is akadt vevője. Mikor már dál felá já r tr 
as idő, — amint rakosgatni akarta, — vissza 
a kosárba, hát as egyik nyúl sebéből olyan 
ólom darab esett ki, melyet a nasarenus 
megismert.

— Megismert ? hogy értsem ezt ?
— Hát as as ólom darab hamis koro 

násból való darab volt ; ás astán megismerte, 
hogy az a sógora gyárából való ; — igy az
tán ott hagyta a nyulakat, — mert lopni 
nem szabad, mondta a nasarenus a kihall
gatásnál.

Nagyszerű ! hát hamis pénzt gyártani 
szabad.

— Úgy látszik, hogy ezc nem tekin
tette oly nagy bűnnek.

— Oratulálok ! nagyszerű fogást est- 
náltál, de a hetedik és nyolcadik nyúl ?

— Majd utána járok a dolognak , azt 
hiszem délig less eredmény ! Addig is «ervuss.

— Servusz Ottó I
Délig meg is volt az eredmény. Mind 

a két nyulat egy asszony emelte el, kinek a 
városházán volt valami dolga, — és a folyó 
son fekvő nyolc darab nyulból kettőt fel 
emelt és elemeit : a kapitány lakásán, illetve 
ugyanazon házban is volt dolga, — és addig 
felakasztotta a megmaradt másik nyulat a 
folyosón — az egyiket — már útközben el 
adta. Midőn a városházára visszament, újból 
valami ügyes-bajos dolgával — a városház

114a.M apftm á H M .
Naptár: pántok, őse. 11. — K án . kaik : D á

niái. — P ro t: D in á s . — GSrttf-fcsi: (nov. 29.) 
▲aramon. — Zsidó: Teboth 6. — Nap kól 7 óra 
24 perekor ; njofsmik 8 óra (2  perekor. — Hold 
kél délelőtt 11 óra 37 perekor ; nyugtaik éjjel 
11 óra 28 perekor.

Időjárás : hőmérséklet 8*6 C eltio i fok meleg ; 
légnyomás 762. — Kilátás a kőspozti mstoorolo- 
giei in tésst j t ls é te  sserint : boras, snybs idő és bo
ly t nkint etapadék várható.

Szilkáz : „8 iép  Heléna."

K ilépő  bizottsági tagok.)
Pécs város közigatgatáai bizottaági tagjai so 
rából a f. év végével törvény szerint kilép
nek : K r a s  s n a y  Mihály, K r a u s z Simon, 
K i s s  József ás S s u 1 y János ; ennélfogva 
agy ez a négy bisottsági hely, valamint az 
év folyamán elhaláloaott néhai B I a u h o r n 
Antal helye is a legközelebbi városi közgyű
lésen választás utján töltetik be. A törvény 
értelmében a kilépett bizottsági tagok újra 
megválaszthatók.

l népkonyha m egnyílik .)
A pécsi jótékony nőegylet népkonyháját f. 
hó 14-én (hétfőn) nyitja meg a Mathessa- 
épűletben. A népkonyhába szóló utalványokat 
R e e h  György rendőrkapitány, a nőegylet 
titkára, állítja ki a jelentkező szegények ré
szére.

— (M egyei á llandó válaaatm á-
nyi ülés.) A vármegyei állandó választ
mány a vármegyeház közgyűlési nagytermé 
ben folvó hó 19-én délelőtt 10 órakorfolyó 
Ka r d o s Kálmán elnöklete alatt

udvarán eladta a megmaradt nyulat, - -  és 
aztán zavartalanul hazament. Mert a titkos 
rendőr csak olyan asszonyt várt, akinek ke 
zében nyúl volt.

Olyan asszony pedig nem jött ki többé 
a városházából.

A kifizetett suszter számla megkerült ; 
— de a két nazarezus nyúl, az nem került 
meg. T ihanyi

főispán
ülést tart.

— (A  ciszterci rend névtára.)
Vettük a zirci, pilisi, pásztói és szentgott
hárdi egyesült apátságokba kebelezett cisz
terci kiváltságos rend személyzetének az 
1895 — 97. tanévre szőlő névtárát. V a j d a
Ödön apát kormánysata alatt a rend Ma 
gyarországon ezidősserint 136 tagból áll, 
kik közűi 2 aranymiséd áldozó pap, 3 királyi 
kitüntetésben részesült, 1 főigazgató. 1 egye- 
t*mi magántanár. 4 hittudományi tanár, 57 
gimnáziumi tanár. 15 lelkipásztor, 16 rendi

— Ezt nem jól tette ! — monda Jenő 
kitörve.

— Margit meglepetve pillantott reá 
Ilyen udvariatlannak még sem képzelte az 
ifjabb Fátrayt.

Béla elmélyeledt a leány szemlélésébe, 
a mint az kipirult arccal, szendéiytől lángoló 
szemekkel ült helyén, s koronként egy tét 
szelgő pillantást vetett reá.

Majd társalgásba ereszkedtek, mely alatt 
Margit tisztában lett azzal, a mit tudni akart. 
Béla, a nélkül, hogy megnevezte volna, Bel
láról beszélt Fájó szívvel vette észre annak 
zavarát, izgatottságát. Most már tudta, hogy 
Szirmay leánya az ő vetélytársnője. Ó bírja 
azt a szivet, a miért Herendy Margit életét 
adta volna.

Jenő egész este nem juthatott többé 
Margithoz, ki majdnem kerülni látszott őt, s 
az egész időt Bellával * az idősb Fátrayval 
tölté, kit ügyesen vont beli* közös társalgá
sukba, hogy jobban megfigyelhesse.

Jenő észrevevén. hogy Margit szándé
kosan kerüli a vele való érintkezést, bo^su- 
san jó éjszakát mondva, elhagyta a társaságot. 
A többiek meglepetve néatek utána.

— Nekem is mennem kell 1 — mondá 
helyéről felugorva Bella, kit nagyon megza
vart Jenő bánásmódja és egész estén át ta 
nusitott viselete.

zokogva a leány. — 
dalom az a gondolat 
dog napot tölthettem 
pillantással tekitett

Haza kísérem, ajánlkozott Béla.

A leányka gyorsan búcsút vett a tár
saságtól • Béla kikisérte őt.

Midőn a téli kertből kilépve, áthalad
tak a nagy, fényes világitásu termen s az 
előszobába vezető ajtónál voltak, Bella nem 
bírt tovább uralkodni magán, megragadta 
társa kezét s zokogva borult arra.

— Bella, as Istenért, mi baja ? !
— Ma utoJszor vagyok itt ! ! — mondá

Oh ha tudná, mily fáj 
nekem, ki oly sok bol- 
e helyen I — Szomorú 
körül, mintha bucaut

akarna venni az ismert tárgyaktól, azután 
gyorsan a kilincsre tette a kezét.

— Miért utolszor ?
— Mert nem kívánok többé ide jönni, 

hol minden megváltozott s hol idegen lettem.
— Bella!
A leány egy pillanatra megremegett a 

bensóségteljes hangra, mely egykor oly gyak
ran ajté igy ki nevét. Azután kesével búcsút 
intve, kifutott.

Béla visszatért a tái sasághoz s Bella 
neve ez ette nem fordult többé elő, bár min
den tagja gondolatban Tele foglalkozott még 
aaután is , midőn egymásnak jó éjszakát 
mondva, ki-ki lakosstályába vonult.

A következő napon Jenő Margittól kér 
dezteté, hogy milyen órában beszélhetne vele 
a délelőtt folyamán.

Margit majdnem eltalálta, mit akar

hiyatalnok, 2 kiérdemesült readtag ; a remi 
egri főgimnáziumában a folyó tanévre beirat- 
kosott 429 tanuló, a ssékeafehérrári fögim- 
náaiumban 842, a p é c s i  főgimnáziumban 
895 tanuló, a bajai fögimnásiumbau 279 ta
nuló. A rendi kormánytanáos tagjai Póoaről 
I n c ó d y Dénes bánfőnök és főgimnáziumi 
utazgató és L é g á r  Húgé tanár.

(Katómmá fe lM fin g á ln t)  Teg*
nap katonai felülvizsgálat volt a várnagy* 
hásán a rendet polgári ée katonai kiküldöt
tekből álló bizottság előtt. A felülvizsgálaton 
megjelent összesen 26 hadköteles, a kiknek 
nagy részét különböző okokból — újabb 
felülvisagálatra utasitották.

— (FelülfLsetéuek.) A pécsi polgári
kerékpáros-egylet f. hó 6-diki mulatságán 
felülfisettek ; Valla Ferenc 4 frtot, Taias Jó
zsef 4 frtot, Dollinger András 3 frtot, Her- 
cenberger József 3 frtot, Rech György, Ham
mer Ferenc, S. F., Horváth György, Veseoly 
N. Aufricht R. 1—1 frtot Fürét Linót 50Lipót
krt Ptacsek N. 20 krt Póth Gábor 20 krt
Schlauch N. 30 krt. Összesen 20 frt 20 kr. 
Fogadják a szives adakozók ez utón aa egy
let köszönetét.

(Ü g y v id fe lv ite l.) A pécsi ügy
védi kamara közhírré teszi, hogy dr. T 
m a s k ó Lajos ügyvédet, ki Pécsett végezte 
joggyakorlatát, T ó i n  a-T a m á s i  székhely 
lyel tagjai lajstromába folytatólag felvette.

— ( R e k r u tá k  ö rö m e .)  Ma nagy 
örömük volt a rekrutáknak. Ma volt ugya
ni1» az utoUó nap, melyen még „adjusstálták* 
őket s holnap már mind kész katonákként 
büszkélkedhetnek. Vége a kiképzési gyakor
latoknak, melyeket most kivételesen decem
ber 10-ig kihúztak, pedig máskor november
ben be szokták fejezni De hát
volt közben

fejezni De hát akadály 
a választások, mikor a rekru- 

ták kiképzése szünetelt, miv?! a katooaság a 
szavazó polgárok mellé kellett a nválasztási 
szabadság** biztosítása végett. Ezért terjedt 
be december hónapba a rekruták kiképzése. 
De mert minden véget ér : ez ia véget ért 
ma a rekruták nagy örömére.

Jené ; de nem utasította vissza kérelmét s 
tudatta vele, hogy tizenkét órakor a nagy 
teremben vár reá.

Jenő pontosan megjelent a kitűzött 
időben.

Margitot már ott találta.
— Értésemre jutott, hogy ma este el

utaznak, — mondá Jenő majd elnyelve azé- 
meivel a gyönyörű alakot, — éa természe
tesnek találja, nemde, hogy négyszem közt 
kívántam búcsút venni, annál is inkább, mert 
kérdezni akarok öntől valamit.

— Ha lehet, felelni fogok.
— Mily hidegen mondja est. Lehetetlen, 

bogy ki ne találta volna kérdésemet és azt, 
hogy mennyire szeretem,

Margit arcát láng boritá, alig bírta meg
tartani nyugodtságát.

— Éa Bella ? — kérdé hidegen. — Úgy 
tudom, ő menyasszonya önnek.

Ha Jenőt hideg visael öntik le, jobban 
össte nem ráskodott volna, mint e nem várt 
feleletre.

— Béla beszélt önnek erről ? — kórdó 
haraggal.

— Nem. Szirmay kisaaaaooytól tudom, 
hogy nejévé akarta tenni, s ugyanazt mondá 
neki kevés idő előtt, a mit most nekem.

— Akkor még nem láttam önt!
— Ez kevés biatositék a jövőre átok

nak Jenő, a kiket ön szeretni vél ; — mondá 
mosolyogva Margit. — A legújabb elfelejteti
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( éw  u to lsó  them - 1 h» í r n e k ,  m kiknek hiratmloa utazásai csak
n á ja .>  A jötákony nőegylet jövő vasárnap 
tartandó thea-uasonnája utolsó less es évben.

arm

Mini tegnapi számunkban írtak is, et as 
uzsonna is igen érdekesnek ígérkezik ; lessfT É JkáT j ‘ •
rajta saavalat, ének és se neelőad is, ásónk i 
vttl a karácsonyi vásár és tombola fogja a 
közönséget ssórakostatni. Minthogy es mssonna 
jövedelme a nőegylet karácsonyfájára fordít- 
tátik csért különösen ajánljuk ast — már 
psak a jótékony cél érdekében is — közön- 
ségünk pártfogásába. A nőegylet a jövő év
ben január 10 én, as uj esstendő második 
vasárnapján, tartja első thea ussonnáját.

— (Családi drám a.) Miskéri Mi-

a saját megyéjtlkbeli kösségekre terjednek 
ki. A jegyek ára évi 30 forint less, azon- 
ban a minissterium még nem döntötte e), 
hogy csupán tisstviselők, vagy magánosok is 
kaphatnak e ilyen jegyeket. As egyes mi- 
nissteriumokban most állítják egybe ásók
nak a tisstviselőknek névsorát, a kik ré 
ssére hivatalból fognak ilyen ssabadjegyeket 
sseresni.

(M e g n o m lt  hajók,) Baar és
Mohács köst a Dunán 12 hajó a csekély viz 
állás folytán fennakadt, honnan a legnagyobb 
erőfessitéssel sem tudtak még megssabadulni. 
A gabonát as utolsó szemig kihordták, hogy 
a rendelkezésökre álló csekély eszközökkel

mehessenek. Az
hály ssegsárdi vagyonos gaada örökös bé
kétlenségben élt a feleségével, mert a gazda I innen kijutva, telelójökre 
nap-nap után a kocsmában iddogált, mig a | egyik gőzöst már zátony vette körül, 
többi gaadák dolgoztak. Hétfőn reggel is rá

jött haaa a korcsmából, a miért az•aegen
aaaaony szemrehányásokat tett, sőt azzal is 
fenyegette, hogy elhagyja, vagy eleméssti 
magát, ha meg nem javul és nem lát a 
gazdaság után, mely az ő korhely kedése 
miatt úgy is dobra kerül. Eleinte csak hall* 
gáttá Miskéri a feddó szavakat, de végre 
oly dühbe jött, hogy az asztalról felkapott 
egy nagy kést, s azt felesége mellébe döfte. 
A szegény asszony ott maradt vérben a 
szoba padlóján. A gyilkos férj megijedt és 
gyorsan eltávozott a háztól. Az átellenben 
levő boltba ment, hol 1 liter pálinkát és 10 
csomag gyufát vásárolt, azután kiment a 
szőlőjébe, hol a présházban megitta a pálin 
kába feloldott gyufát. Este halva találták 
meg őt is.

— (V árm egye i vasúti szabad- 
Jecyek.) Mint értesülünk, a kereskedelmi 
minisztérium uj fajta vasúti ssabadjegyek 
kiadását határozta el, melyek csak egy-egy 
megye vasútvonalaira érvényesek. Esek a 
„vármegyei szabadj egyek41 nevezetesen olyan 
közigazgatási tisztviselők részére lesznek

önnel
régit.

az újat, mint a hogy ez elfelejtette a

— Kigunyolja szerelmemet?
— Nem, de nem akarom ámítani.
— Nem viszonozza érzelmeimet ?
— Hiába mondanám, hogy keveset is

merem, hogy még időm sem volt megkér
dezni szivemet. Hasztalan adnék reményt 
ahhoz, a mi soha sem fog teljesülni ! . . .  
En önt nem sseretem s nem is fogom sze
retni soha I . . . soha I . . .

— Bélát választja? — kiáltá helyéből 
felugorva s elhalaványodva Jenő.

Margit arcán fájdalmas mosoly vonult 
át e kérdésre,

— Nem ! — mondá szomorúan. — Er
ről soha sem volt szó közöttünk.

— De ha ő állna itt helyettem s ő 
kérné kezét és szerelmét, mit válaszolna?

— Mit érdekli ez önt ? Miért beszélünk 
lehetetlen dolgokról ?

— Értem, tehát ön is  szereti ? . 
Mindig és mindenütt Béla áll utamban ! . 
Elkezdődött ez már gyermekkorunkban s 
folytatódik az egész életen keresztül . . .

— Én is ? Hát ki még ?
— Erre nem tartozom felelni ! — vi- 

szonzá majdnem durván Jenő. — Azt hiszem, 
azért vezette be az este Szirmay leányát, 
hogy meggyőződjék arról, a mit csak sejtett,

Margit megsimitá homlokát. Leírhatat
lan kint érzett ssivében. Azután elhagyta 
helyét, szobájába rohant és podgyászolni pa 
roncsolt. F ö g ls r  D ezső .

# •

(Á lla t já rván y o k .) A legújabb 
statisztikai kimutatás szerint megyénkben az 
állatjárványok állása a következő : ragadós 
száj- és körömfájás 8 községben 108 udvar 
ban lépett fel ; hólyagos kiütés 1 községben, 
2 udvarban, rühkór 1 községben, 3 udvar
ban, sertésorbánc 3 községben 12 udvarban 
konstatáltatott, sertésvész pedig 25 községben 
uralkodik. Somogy vármegyében a ragadós 
száj és körömfájás 4 községben 33 udvarban, 
rühkór 1 községben 2 udvarban lépett fel, 
sertésvész pedig 21 községben uralkodik. 
Tolnamegyében a következő állatjárványok 
konstatáltattak : veszettség 1 községben 1

1 udvar-
vescettség

udvarban, takonykór 1 községben 
ban, ragadós száj- és körömfájás 20 község 
ben 319 udvarban, sertésorbánc 6 községben 
137 udvarban és sertésvész 28 községben. 
Végül megemlítjük, bogy a H á s s á g y  köz 
ség sertésállományában uralkodott sertésvész 
megszűnt s így a község határa a zár alól 
alispáni rendelettel feloldatott.

— (UJ „ver§:óniaM.) Bocsánatot ké
rünk, amiért a népiesebb elnevezéssel illet 
tűk a karcsú, de erős virzsinia szivart. Is
meri mindenki, de különösen minden jóne- 
velésü bakagyerek, a ki a világért sem mu 
lasstaná el, bogy vasárnapi nkint egy karcsú 
vergóniát ne dugjon a szájába és egy mási- 
kst tartalékba a waffenrock gombjai között 
a kabát alá ne dugjon. Nos hát ezeknek a 
hadfiaknak nagy örömére lészen az, hogy a 
jövő évben egy újabb vergcnia-fajl bocsáta
nak a forgalomba. Hir szerint valamivel 
könnyebb dohányból készül, mint a mostani 
virzsinia és ez bajosan lesz ínyére a bakák
nak, de a gyöngébb dohányosoknak bizo
nyára tetszeni fog, másrészt azonban a ka
tona uraknak is teljes megelégedését fogja 
kinyerni az uj szivar, a „brazíliai virzsinia* 
ára, mely nem tiz, nem nyolc, nem öt, ha
nem csak négy krajcár lesz. Szegény em
bernek még ez is sok, as bizonyos, de hát, 
aki takarékos, az egy egész vasárnapon el 
tud mulatni egyetlenegy szál vergóniával. 
Az uj szivar nem jelenti a régiek halálát. 
Az is megmarad és akinek kedve tartja, 
váltogatva szívhatja a gyöngébbet és az erő
sebbet.

— (M ikor kezdődik a 20 ik
század?) A francia Academia de Sciences 
eldöntötte most est a régen vitatott kérdést. 
Legalább Franciaorsságra nézve eldöntötte 
Egy kiváló tudós ugyanis kérdést intésett a 
20-ik század kezdetére vonatkozólag aa 
akadémiához, mely sietett megadni rá a fe
leletet. A francia akadémia szerint a 20-ik 
század 1901 január 1 ével kezdődik. A kér
dezősködő tudós hivatkocott XIV. Lajosra 
Qoethére és Hugó Viktorra, a kik azt állí

tották, bogy a 20-ik század 1900 január 
1-évtl veszi kezdetét. Aa akadémikusok 
azonban abban a véleményben voltak, hogy 
a mi időssámitásunk 1-gyel kezdődvén, nul
lás év nem lehet egy század kezdete. A 0 
csupán az évtizedeket jelzi, és az elmúlt 
évekhez tartozik, kezdetet tehát nem jelez
het. Ilyenformán a 20 ik század 1901 január 
l-ével fog kezdődni.

— (B etö rés pálinkáért.) Özvegy 
S t a n y a f l e r  Károlyné, Makár utca 40. 
szám alatti boltja ajtaját tegnap este felfeszi- 
tették s a boltba behatolván, onnan két üveg 
pálinkát elloptak. A betörők minden mást 
érintetlenül hagytak s úgy látszik, csakis 
azért törtek be a boltba, hogy egy kis szív- 
erősitőt vegyenek magukhoz. A káros jelen
tést tett még az éjjel E o v á t s  Antal ügye
letes randőrbiztosnak, a ki a nyomozást azon
nal elrendelte és sikerült is a tetteseket 
csakhamar kézrekeriteni. S valóban szomorú 
világot vet a mai nevelési rendszerre, hogy 
a betörők — valami négyen — mind fiatal, 
suhanc gyerekek, alig öregebbek 12—13 év
nél, a kik annyira megrögzött, rossz szándé- 
kuak már most is, hogy ilyen vakmerő tettre 
vetemednek csak azért, hogy pálinkát ihas
sanak. Pálinka és gyerekek ? ! Betörés és 
gyerekek?! S betörés egy kis pálinkáért: 
hogy fér ez össze ? ! Az elfogott betörők egy
előre a rendőrség börtönében ülnek, honnan 
átkleérik őket az ügyészséghez. Minden esetre 
kívánatos, hogy egy időre ki se kerüljenek 
a négy fal közül !

(A  speditőröd ló  tragéd iája .)
Délceg paripa volt valaha régen — Hintó 
előtt járt bizonynyal, kérem — De aztán 
rájött gyenge öregség — Bárha nem is volt 
olyan öreg még — Hogy ne bírt volna hám 
között járni — S kevés abrakért jól meg
szolgálni — És lova lett egy ssállitó cégnek 
— Vontatott órjás terheket s végleg — Fe
ledte régen múlt ifjúságát — Hiszen itt mind 
csak öregnek látták — És az öregség annyira 
vitte Mennyire talán maga se hitte
Mert tegnap este remegés szállt rá 
kocsisa ezt miért bánná —

És a

erősen mégis
Nógatta bizony 

Egyszerre a ló elvágta végig
— S mikorA piactéren elaggott te»tét — 

a jaját végre kilesték — Akkor látták, bogy 
az egyik lába — Odavan, eltört, de igazába’ 

Mit volt mit tenni, nagy nehézséggel — 
Kocsira rakták és úgy vitték el — ó  se 
kerül már többé a hámba — Speditőrös ló 
tragédiája — Meginditná tán Zolát is, kérem
— De nálunk az sincs, ki embert védjen — 
Védőre hát az állat hogy lelne — Idea még 
az állatok védelme — Pedig okunk hejh, sok 
volna rája — Ilyen a sok közt : speditőrös ló 
tragédiája.

— (M egijed t to lvaj ) Ma reggel 
P r e s z Katalin, németürögbi lakosnő, bejött 
Pécsre és egy vendégfogadóba tért be reg
gelire, mielőtt a piacra vitte volna négy darab 
pulykáját, melyeket el akart adni. A puly
kákat — meg volt a lábuk alaposan kötözve
— kint aa udvaron letette s annál kevésbé 
félt, hogy ellopják őket, mert hiszen az ud
varon több vidéki kocsi állott s emberek 
jöttek-mentek folytonosan. Mikor megregge
lizett, el akart indulni a piacra. A hogy ki
ment a pulykáiért, meglepetve látta, hogy 
egy pulyka hiányzik s hiába kereste min-
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del»Ütt, nem találta sehol. Végre is lármát | farakást as eltemetett disznóról elhányták, aa
arra már a végét járta, úgy, hogy kés is alig 
kellett neki. A hásigasda különben be is je
lentette as esetet a rendőrségnek s kárpótlást 

kájával legalább el ne késsék a piacról. Mily követelt a gyilkos lovak gasdájától. A mit 
nagy volt asonban as öröme, mikor ott látta asonban nem kapott meg, mert hissen a pó 
a negyedik pulykáját is, a melyet elloptak, ruljárt sertés asért nem vessett kárba.

ütött, hogy a pulykáját ellopták és ssaladt a 
rendőrségre. Ott bejelentette a lopást és as- 
tán visszatért a fogadóba, hogy három puly

de a mely ilyen egyeseire megkerült. A do E l Am erikát)
log nyitja pedig as volt, hogy egy vidéki I alatt adtunk hirt lapunk tegnapi ssámában
atyafi dugta a pulykát a kocsijába, ássál a 
szándékkal, hogy hasaviszi ; de mikor hal
lotta, hogy as asssony rendőrökért siet, meg
ijedt és egy őrisetlen pillanatban visssalopta 
as ellopott pulykát a többi közé.

(G y ilkos lovak*) Ma egy mező
szél utcai házban egéss váratlanul disznótort

J i ) 1 y Alajos pécsi ügyvédnek Amerikába 
vándorlásáról s ugyanest a hirt tárgyalva a 
„Pécsi Naplów mai ssámában ast állítja, hogy 
Jilly kivándorlásának as volt as oka, mert a 
Höffler-cég bepanaszolta a törvénysséknél 
pénsvisssatartás miatt s ebben as ügyben 
marasstaló határosát hozatván, nem akarta

művésznővé válhat. A kis gyermek oly ter
mészetességgel és mégis oly müvéssottel sza
val balladákat, drámai réfileteket, majd

I k

vig költeményeket, songorakiséret mellett oly 
elbájolóan énekel és masskirossa a szinéts- 
nőt, hogy valóban magával ragadja a hall
gatót. Nővére, a 13 éves I d a ,  a pauzákat 
zongorajátékával töltötte bef róla már nem 
mondhatjuk azt, mit kis nővéréről, korát 
tekintve ő is elég ssépen játssik, de valami 
nagy talentumot nem árul el. A kis Jászay 
ma és holnap az iskolákban fog előadást 
tartani, és felhívjuk erre már most a kösön- 
ség figyelmét.

— (A a  aranym sinor) A honvéd- 
senekarok karmestereit attól a pillanattól 
kezdve, hogy as egyenruhájákat először fel- 
öltötték, egy gondolat bántotta. As a gon 
dolat, hogy as ő attiiájukon nem arany a 
zsinór, hanem csak esüst. Valamennyien úgy 
érezték magukat, mintha veteránok volná
nak. Fogták tehát magukat és tisstelegtek 
Fejérváry báró honvédelmi miniszternél, elő 
adván neki, hogy ők az ezüst ssinór helyett 
aranyssinórt szeretnének, mert hissen a hon- 
védtissti attilán aranyos a ssinór és végre a 
karmester is a hadnagyi rangfokosaiban van. 
Előadták, mennyire dísztelen az esüstssinór 
és milyen rosszul fog festeni télen, a ragyogó 
báltermekben. A miniszter megígérte nekik 
az aranyssinórt, de as mindig nem érkesett

farakás ledőlt és maga alá temette a háta I bizony üres hás előtt kellett magát produ- meg. Most a küszöbön álló báli sseson előtt 
megett pihenő hizót. Mire a megvadult lo- I kálnia. Határozott tehetség rejlik benne, és az aranyssinór ügye újra aktuális lett és a 
vakat meg tudták fékezni és a leszakadt I ha akadna maecenás, ki tanittatná, idővel karmesterek aggódva lesik mindennap, mi-

Ultek ; friss kalbászt és hurkát vacsoráinak, I bevárni, hogy az ügyvédi kamara elvegye a
diplomáját, a miért is már Budapestről be
küldte a pécsi ügyvédi kamaráhos lemondási 
kérvényét. Hogy mi volt Jilly távozásának 
valódi oka, ast itt feszegetni nem akarjuk, 
de annyi tény, hogy Jillynek törlés iránti 
kérvénye mindez ideig nem érkezett be as 
ügyvédi kamaráhos.

— (M üvéssosalád Pécsett.) A
kis Jászay Mari utónévvel megtisztelt 6 éves 
P o d h o r s z  k y  Toncsika járt tegnap Pé
csett, hogy szavalatával és énekével gyö
nyörködtesse a hallgatókat, ámde a család, 
mely az ily előadások jövedelméből tengeti 
életét, nem költhetett falragaszokra és igy

pedig a hizó, mely ott ténfergett az udvar- 
bau, még csak Vizkeresst tájára volt kisze 
inelve a bellérkés alá. A váratlan disznótor 
nak az előzménye egy valóságos gyilkosság; 
gyilkosság, mely csak abban különbözik 
egyéb szenzációs gyilkosságoktól, hogy a tet
tesek benne — lovak és az áldozat a tegnap 
még az udvarban ténfergő hizó. Úgy történt 
ugyanis a dolog, hogy fát szállítottak az ud
varba, hol a falerakás kösben, mikor a fa 
már garmadában állott, a lovak valami miatt 
megbokrosodtak és ki akartak rohanni az 
udvarból. Nekimentek a lerakott fának, mely
hez úgy találták oda vágni a kocsit, hogy a
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— Igen ; a kocsison kivül csak egy livrés inas 
kisérte. A főoökasszonyom úgy mondta, hogy gazdag
grófné.

— Mit szól majd az asszonyság, ha megtudja, 
hogy előkelő vevőjének levágták a fejét, ha csakugyan 
úgy volna mert őszintén szólván, még mindig azt hi
szem, hogy tévedett.

— Bár tévedtem volna, de nem hinném. Máris 
remegek attól a gondolattól, hogy összetalálkozom a
boldogtalan asszony gyilkosaival.

_Ezt természetesnek találom s nem is szeretném,
ha egyedül menne be a házba. Az én társaságomban 
ugy-e nem félne ?

Augusste hallgatott s a fiatalember nem faggatta 
tovább.

— A Berton utca sarkára érkeztek. Keskeny, si- 
kátorszerü erre az ut, a kövezetek között ftt zöldéi ki. 
Kevés a ház ezen a részen, mert a kertek vasrácsosata 
roppant sok tért foglal el. Azelőtt Passy község volt
itt, de as egyre terjeszkedő óriási 
ezt a falucskát is, melyből most 
csináltak.

város magához ölelte 
egy darab külvárost

Mint a szabad természetnek határozott ellensége,
Dangelas nem ismerte Páriának est a részét. Olaszor
szágba gyalog vándorolt el, de sohasem jutott eszébe, 
hogy a főváros környékét megnézze. Passyt csak most 
fedezte fel, akár mint az idősebb Dumas egy alkalom
mal a köséptengert.

A leány vonakodott tovább menni.
— Talán legjobb volna, ha magam mennék el — 

mondta nevetve a fiatal festő. Nem hasonlitok ugyan

— Igen, de pénzt is kellene kapnom.
— Azt hiszem, hogy ki fogják fisetni, mert úgy 

gondolom, hogy férjes nő volt.
— Nem merek odamenni. Hátha maga as ura

ölte meg ?
— Ez egy okkal több volna, hogy kifizesse. Ha 

átadja asszonyának a pénst és hallgat, jól van minden.
— Igas, de félek odamenni, ahol ilyen rémes 

gyilkosság történt.
— Eljön velem ?
Esek a váratlan ssavak zavarba kosták a leányt. 

Dangelas olyan józanul viselte magát, hogy bizalmat 
érzett iránta és a merészen felajánlott kíséretet elfo
gadta.

Ha Dangelas véo, vagy rut lett volna, akkor a 
leány nem habozott volna annyi ideig.

— Kössönöm uram — felelte — nincs kifogásom 
a kisérete ellen, hanem ast gondolom, hogy nem követ
hetem a tanácsát. Ha csakugyan meggyilkolták ezt a 
hölgyet, akkor nincs jogom hallgatni s ha tehetem, 
nyomra is vezetem az igasságssolgáltatást.

— Hogyan volna a kötelességei — kiáltotta a 
fiatalember. — Én az ön helyében hallgatnék, mint a 
csuka. Fogadja meg a tanácsom, ne saóljon egy saót 
sem. El is mulasstottam megmondani a nevemet. Jean 
Dangelas vagyok, festőművész. Szabad vagyok, mint a 
madár. Esen réssietek után talán nem tartja felesleges
kíváncsiságnak, ha . . .

Megmondom a nevem. Augusste Derniernek
masamódleány vagyok. Nincs senkim az öreg*hívnak ;

tengeréss
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kor érkezik meg Bécsból a Táláéi át mi lets
a Táláéiban f  Arany Tigy esttel ?

,) ▲ központi
náTmagjaroeitáei táreaeág figyelmükbe ajánlj» 
a náTmagyaroaitáeárt folyamodó közzzolgálat- 
ban álló egyéneknek, hogy bár illetőségi bi- 
sonyiftTányt a kérvényhez ceatolniok nem kell, 
kelyeeen cselekszenek, ha kinevezési okmányt, 
▼agy a főnöknek a tényleges esolgálatot iga* 
aoló nyilatkosatát mellékelik, mert ei aa el
járást jÓTal gyorsabbá tessi. Tanítókra is áll 
ea. Aa anyakönyvvezetők saját érdekekben

még a nyárról aa öreget, aki akkor is lopott, 
pedig akkor nem Tolt hideg. A kóterba tét* 
ték tehát, hogy egyelőre megakadályossák 
a további lopások elkövetésében.

g y a lu ln i
óra tájban egyik 

vidéki ember

(

nevek mellé a kiejtés is leírandó, aa ide
gen s a magyaros kiejtés sserínt is. E ki.
töltött ivekből fogják aitán Magyaromig
kösségeinek hivatalos névjegy sókét összeál- 
Utáni*

síin talont.) As este
siklósi-utcai kocsmában

11

össsevessett K i s a e k Ambrus asatalossegéd- 
del s ássál minden áron verekedést akart 
keadeni. Kezdetben csak gorombaságokat do
bált a békésen iddogáló legény felé, később 
minden áron bírókra akart vele menni s

J ecrry ttr ttk  Nász és Menyasszonyt
ajándékoknak alkalmas tárgyakban óriási 
szép raktárt mindenféle kül- és belföldi ék- 
szerekben u. m. brillánt fülbevalók, karkö
tők, gyűrűk, haj*, mell- és nyakékek, to
vábbá a legfinomabb arany női-órák és Ián-

OMleknenek, ha névm.gyaro.Uá.. ügyekben végre kirántotta a bic.kiját .  folyton a.aal cokbaQ eredeti gy4fi árak mel,eU
kiadandó anyakönyvi kivonatoknál különösen 
ügyelnek arra, hogy azokon az anyakönyvi 
kötet-, lap és sorszám fel legyen tüntetve.

— (E lveszett ásás fo rin t.) /Teg
nap este egy ügynök jelentést tett a rendőr
ségnél, hogy elvesstett 100 forintot. Nem 
tudja, merre ; nem tudja, hol ; csak azt tudja, 
hogy elvesztette. A mi elég szomorú. A ren
dőrség megtette az intézkedést, hogy az el
veszett szásas nyomára jöjjenek s a becsületes 
megtalálót pedig felhívja, hogy az elveszett 
pénzt adja át a rendőrségnek.

(Lopott* m ert fásott.) Tegnap
este egyik szigeti országúti kereskedésből 
egy vén anyóka egy kötényre való fát lopott 
el. A fa ki volt téve

fenyegetőzött :
— Legyalulom a bőröd, tislér ! 
Szerencsére, a korcsmáros eltalálta, hogy 

rendőrért kell menni s ettől a rabiátus em
ber úgy megijedt, hogy elpárolgott a kocs
mából, mielőtt meggyalulta volna a legényt.

* - (M agyaro rsság  h ivatalos
cím tára.) Elég szomorú állapot, hogy Ma
gyarországnak mindezideig még nincs egy 
tökéletes hivatalos cimtára, melyben minden 
község hiteles elnevezése lenne beiktatva. 
Sok község van, melyeknek több magyar 
vagy különnyelvük is van, mások újakkal 
cserélik a régieket — 8 az sok zavarra ad 
alkalmat. Most intézkedett a belügyminisz*

Schőnvald Imre ékszerésznél, Pécsett király- 
(fő) utca, a Hattyú épületben.

W.

a boltajtóba, jeléül, | ter, bogy egy hiteles cimtár ezerkesztessék. 
hogy ott vágott fát lehet kapni s ezt szedte 
fel a kötényébe, és emelte el az öreg asz* 
szony. De rajtacsipték és bevitték a rendőr
ségre, ahol azt vallotta, hogy azért lopott, I vagy csufnevei, (mert ilyen 
mert fázott. Azonban rendőrségünk ismeri | népies nevek. Praktikus intézkedés az, hogy

Minden község kitöltendő ivet kap, melynek 
rovataiba bejegyzendő, hogy hivják a köz
séget, ha van, több nyelven, mik a régebbi, I palackokat, melyek nincsenek ellátva e záró-

— Utánzásoktól való óvás. Maager
valódi tisztitott dorsmájolaja a sokféle 

utánzások meggátlása céljából jelenleg csak 
oly háromszögű palackokban hozatik forga
lomba, melyeknek külső burkolata egy tör
vényesen védett zárószalaggal van ellátva, 
amilyen a lapunkban foglalt hirdetésekben 
látható. Eme zárószalagok által a palackok 
most már külsőleg könnyen megkülönböztet
hetők más háromszögű palackoktól és felis
merhetők, mint a valódiak. Ama betegek 
tehát, akiknek az orvos Maager-féle dors- 
májolajat rendelt, utasítsák vissza határozot
tan, mint utánzatokat, azokat a háromszögű

• * 18 van) a a I szalaggal.
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Dangela»nak semmi kedve lsem volt, bogy* a ré
mes titok után fUrkészszen. ó  egyszerűen csak poétikus 
kalandnak szerette volna tekinteni az egészet, mert

szólt rövid szünet után
mindig utálta a rendőrséget.

Nos, kisasszony — 
me£EÜDdoIta már a dolgot ? Nincs idő habozásra, mert 

fónökasstonya is türelmetlenkedni fog.
— Menjünk hát — mondta Auguszte. — Bízom 

önben, de ígérje meg, hogy ha elvégeztem a dolgom, 
nem követ tovább.

Esküszöm 1 *zólt komikus pátoszszal a fia
talember, ég felé emelve három ujját.

-  Jöjjön, az omnibuszáliomás a közeiben van.
Nem merte a karjai ujbói (elajánlani.
Auguszte hallgatagon ment mellette és a gavallérja 

sem zavarta meg beszéddel a gondolatait.
Mikorra a propeller állomáshoz értek, Dangelas az 

ő pajkos, felületes modorában mulattatni kezdte ismét 
leányt, de óvakodott a förtelmes jelenetet előhozni. 

A kérdéseire nyíltan és elfogulatlanul felelt Auguszte. 
Elmondta, hogy a múlt héten volt 18 éves — fiatalabb 
nak látszott — bogy falun nevelkedett s nagy atyjának 
az a terve, hogy jóravaló munkás embernek legyen a 
felesége. Minden este elment érte az üzletbe s elkisérte 
a Port Mahonon-utcában levő lakásokra.

Dangelas minden egyes apró réssletet jól az em
lékezetébe véste, miután arra gondolt, hogy a közel 
jövendőben haszna lehet belőle. Hirtelen észrevette, hogy 
•gy ur feltűnően figyel reájuk.

A propeller karfájára támaszkodva, látszólag a

hullámok játékát nézte, de azért a fiatal pár egy moz
dulata sem kerülte el figyelmét.

Azt biztosan tudta a fiatalember, hogy nem velük 
szállt be. különben észrevette volna. Nem tudta ugyan, 
mi célja van a kíváncsiságának, de óvatosságból halkí
totta a beszédjét.

Auguszte mosolyogva hallgatta s meglátszott egész 
lényén, hogy nincs ellenére a fiatalemberrel való talál
kozás A tecsegés közben lassanként egészen meg is 
feledkezett a halottról.

Az idó sebes szárnyakkal repült előttük, észre se 
vették, már a Jena bid fejénél voltak, ahol a hajóállo
más volt.

A szomszédjuk, akinek a gyanús kíváncsisága már 
feltűnt nekik, velük együtt kiszállott.

Dangelas mindenekelőtt arról akart megbizonyo 
sodni, hogy mennyit engedhet meg magának a kis Au
guszte-al szemben. A lépcsőfokon mindjárt meg is kér
dezte tőle, hogy meddig kisérheti el, de nem kapott 
választ.

— Még sohasem jártam erre s azt se tudom, 
merre van a Berton utca — mondta kitérően a leány.

— Ott vau, ni — magyarázta élénken a kísérője.
— Idelátszik az utcatábla is ; két perc múlva ott le
szünk. Hanem ugyancsak jó messzire van a maguk 
szerencsétlen vevőjüknek a lakása a de la
utcától.

Könnyű volt neki -- sóhajtott a masamódleány 
ö mindig hintóbán tette meg a nagy utat.

— Egyedül ?

Paix-
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Művészet, irodalom.
O  Durand és Durand ment tegnap

üres hás előtt, megrövidítve a szereplő szí
nésznek nagy kedvetlenaége mellett. Gyorsan 
darálták le aa egéss darabot, a jfelvonásköz 
is alig tartott 3 percig, úgy hogy ^lO -kor 
már mindenki otthon elmélkedhetett e jó 
bohósat rosas előadása felett. Egyedül Késdi 
Juliska és B o d r o g i  Lina nyújtottak tűr* 
hető alakítást. A többi ssereplők ugyanesen 
szerepeiket már sokkal jobban játszották, ma 
meglátszott rajtuk, hogy a muszájból „léptek 
a színpadra" — talán theára voltak hivata
losak valahova, — úgy, hogy ma még F ü  
r e d i sem rontotta meg aa összhangot, azt 
azonban nem merjük mondani, hogy rosszul 
játszott, mert félő, hogy megsértődnek azok, 
kik c s a k  rosszul játszanak* Megemlítendő 
még, hogy ez volt az első előadás, a mely
nél a közönség a tapsról teljesen megfeled
kezett. Az előadást L e s z  k a i  aradi szín
igazgató is végignézte és elviszi társulatunk 
jó hírét a Tiszán túl is.

O  Az Uj Idífk e heti számában Her
ceg Ferenc tollából van egy társadalmi cikk,

7. Heller Adolf u
órakor.

Előadó Farkas

Polónyi interpellációjára. 
Nachrichten" leleplezéseire

A „Hamburger 
úgymond

8. Engel József fia cég — Braun Zsigmond 
és társa délelőtt 11 órakor.

9. Láng Bernét — Wotits J. délelőtt 11 
órakor.

sajnálja, de nem nyilatkoshatik erről a ké
nyes kérdésről ; de kijelenti, hogy ma olyan 
titkos szerződés Német- és Oroszország ké
ső tt nincs ; a hármas szövetség rendületlen 
fentartója az európai békének ; a külügyi

• •

10. Sohón Mór Manó — Szüts Lajos déle helyzetben pedig semmi változás nincs, 
lőtt 11 órakor. I P o l ó n y i  Géza a választ nem v

Előadó Dr. Dobi.
1. Pécsi „Kegyelet" temetk. egylet — Kindl 

Ferenc és társai délelőtt 9 óra.
2. Róth Márton és társai — Kram György 

délelőtt 9*/4 óra.
3. Klein Ádám — Hartmann János és társai 

délelőtt 9Vi éra.
4. Ruepprecht testvérek — Kovács Buli 

Mihály délelőtt 98/4 óra.
5. Kresz Józsefné — Föle István dél

előtt 9*/* éra.
6. Bízza Károly — a m . kir. Államvasutak 

délelőtt 98/4 óra.
7. Fodor Pál — Hitre József és társa dél

előtt 9*/4 óra.
8. Szüle János

98/4 óra.
amely azt a kérdést tárgyalja, hogy miért I g Spitzer R

házasodnak manapság
diszitéséről

késik és bemutatja ennek kapcsán Reppl-

98/4 óra.
10. Balog Imre 

98/4 óra.

tudomásul; mert minnél kényesebb a kérdés, 
annál inkább kötelessége a kormánynak tá
jékoztatni a képviselóházat. Németország egy
szer már megszegte a hűséget

S z i l á g y i  Dezső elnök figyelmezteti 
a szónokot, hogy igy ne nyilatkozzék szövet
ségesünkről.

P o l ó n y i  Géza szükségesnek tartja, 
hogy ezentúl a szerződéseket ne a fejedel
mek csinálják titokban, hanem a népek tör
vényhozói.

A többség a választ tudomásul vette.
B á n ff y Dezső b. miniszterelnök felel

ezután Kossuth Ferenc interpellációjára. Igenie
— úgymond — fölmondta a vámszerződést
Ausztriának ; tett is volna jelentést a Háznak,
ha Kossuth meg nem előzi.

K o s s u t h  Ferenc a védekezést nem 
Deák y Sándor délelőtt I fogadja el ; a többség azonban tudomásul

Kozma Gyula délelőtt

Balog Mihály délelőtt
vessi.

Rócfti József stilizáló mûvéazetét. A n . Ko.zitz Gyokó -  Mi.tov Cyetkó dél-
ezemü asszony" cimü cikk Kállay Béninéről 
szól. A szépirodalmi részben van továbbá 
novella Papp Dánieltől, regény folytatás Tá
borig Róberttól, reminiszcencia Benza Idára 
Perotti Gyulától, Szabó Endrétől.

O  Bandi és egyéb apróságok. Murai 
Károly Bandija vetélkedik a Habertois világ
hírű gyermekalakjaival, a kiknél jóval zama
tosabb ; és aztán meg van az az érdeme, 
hogy tősgyökeres magyar gyerek. A kará
csonyi könyvpiacon még alig jelent meg de- 
rültebb és deritóbb könyv, mint Murai Ká- 
rolynak, a jeles humoristának e legújabb 
müve, a „Bandi és egyéb apróságok*. A 
könyvet a Légrády testvérek cége adta ki 
igen díszes és Ízléses kiállításban. A cimla 
pon Homicskó humoros rajza látható, melyen

a

előtt 98/ 4 óra.

Országgyűlés

paszárral hívogatja a meg
szeppent Bandit. A vaskos kötet ára 1 frt 
20 kr, ajánlott megküldéssel 1 frt 35 kr.

1896. évi december hó 15-ik napján
Előadó Geiger.

1. Mamel József — Popovics Antal és neje 
és társa délelőtt 10 órakor.

Előadó Farkas.
2. GrUn Bernât

iteje délelőtt 10 óra 15 perckor.
3. Berecko Mátó és társa — Dr. Kiss Lmii 

és társa délelőtt 10 óra 30 perckor.
4. Dóra Júlia — özv. Dobi Áronné délelőtt 

10 óra 45 perckor.
Előadó Geiger.

5. Dancsa Ferepcné
a

délelőtt 11 órakor.
6. Dekánits Kata

neje délelőtt 11 órakor.

— ▲ képviselóhái ülése decem
ber hó 10 én. (A „Pécsi Figyelő* eredeti 
távirata.) Az ojonc-jutalék megajánlásáról 
szóló törvényjavaslatot M ü n n i c h Aurél 
előadó vezette be.

T h a 1 y Kálmán nem fogadja el, csakis 
a honvédség részére hajlandó megszavazni. 
Fölhozta a komáromi Klapka szobor leleple
zési ünnepségét, midőn a tisztikar, a meg
hívást visszautasítva, demonstrált.

P o l ó n y i  Gésát a jobboldalról foly
tonos közbessólásokkal zavarták. Egy hang 
kérdi : Hányán vannak ? Statisztikailag nyol
cán — feleli — de választási tisztaságra 
nézve többen, mint önök. A javaslatot egy
általában nem szavazza meg, mert nem bízik 
a kormányban.

M a d a r á s z  József hasonlólag nyilat-

K o s s u t h  Ferenc Thaly iuditványát 
úgy módosítja, hogy csakis a fölött szavazza
nak, elfogadják e a honvéd-újonc megajánlást ? 
Mert azt nem a 67 es alapnak, hanem a ha
zának szavazzák meg.

H e I f y Ignác Thaly javaslatát pártolja. 
O k o l i c s á n y i  László és P a p p  

Elek felszólalásai után
F e j é r v á r y  Géza b. honvédelmi mi

niszter felelt s humorizál> a elütötte a kérdést. 
Az önálló honvédséget lehetetlennek mondja, 
(Nagy zúgás balfelöl.) épp azért a honvéd 
ségnek önálló tüzérséget és műszaki csapa
tokat sem adhat.

A többség ezután a javaslatot egész
Ognenov Mladen és | teljességében megszavazta Ezután

B á n ff y Dezső b. miniszterelnök felelt

Nyilvános előadások jegyiéke  
a pécsi kir. törvényszéknél. | kötik

Boskovits Herman és

Haraszti Sándor

N Y I L T - T É R + )v
Kitűnő Angol

TEA-RUM
James Waiters & Comp, londoni csáptól,

valódi

S 1 a v o n- Szilvorium
eredeti palaczkokban 1 frt 90 kr*

N I C K  A. K .-n á l P é c s e t t ,
király-utca 2. sa. és Basár udvar.

L .p tu l.jilo n o .
SZAUTTER GUSZTÁV

K.l.löi .a.rkmttő
PLEINM8ER FERERC 

TAIZS JÓZSEF
kiadó.

H i r d e t é s e k .

Legdíszesebb
f t  •női ruhák

8 firt 60 krtól 4 írtig  ké»itettnek ol 
Pécsett, Anna ntoa 1. sa. földadót. 

Ugyanott fe h é rn e m ü -T & rrA s  igen olcsó
áron elvállaltatik.

Weiss Jakab
fogorvos

fogorvosi és fogtechnikai műterme
Jókai (Kis-tór 7. sz. I. emelet.)

foghúzás kéjgázzal, fogtöméaek (plorabirosáa) 
rágáshoz teljesen alkalmas mfifogak kétzité».
Foghúzás szegényeknek ingyen.
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PSERHOFER Tértisztító labdacsai
eselótt á l t a l á n o s  l a b d a c s o k  név a la t t ;  mely utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, mivel csakugyan alig létesik betegség, melyben esen 
labdacsok csodás hatásukat emersseressn be nem bisonyitották volna.

Évtiaadek óta esen labdacsok általános elterjedésnek öryendenek és alig van család, melyben esen kitűnő háziszerből készlet 
nem volna található. Saámtalan orvos által esen labdacsok házi szerűi ajánltattak minden oly bajoknál, melyek a ross oméaatáaköl és 
ooákrokoááokfl ered lek ; mint sfs-iavarsk , májhaj ok, kólika, vértolulások* aranyár, kéltátlonaág s hasonló betegségeknél. Vértisatitó 
tulajdonságuknál fogva kitűnő hatással vannak vérszegénység s as abból eredő bajoknál is: igy sápkórnál, idegességből származó fejfájá
soknál stb- Esen vértiastitó labdacsok oly könnyen hatnak, hogy a legcsekélyebb fájdalmat sem okozzák, és ennek folytán még a leggyengébb 
egyének, de még gyermekek által is minden aggodalom nélkül bevehetek. — A saámtalan hálairatból, melyet a labdacsok fogyasztói a 
legkülönbözőbb és legnehezebb betegségek után egészségűk visszanyerése folytán hozzánk intéztek, ezen helyen csakis nehányat említünk 
azon megjegyzéssel, hogy mindenki, a ki ezen labdcsokat egyszer használta, meg vagyunk győződve, hogy azokat tovább fogja ajánlani.

Köln, 1893. április hó 80-án.
Tisztelt Pserhofer ur I •

«

Legyen oly saives és küldjön nékem 
ismét 16 tekercset az ön fölűlmulhatatlan 
vértisatitó labdacsaiból utánvétellel. Fogadja 
ea utón is a legmélyebb kössönetemet lab
dacsai csoda hatásáért. Maradok teljes tisz
telettel Pawl is tik Ferencz, Köln, Lindenthal.

Hrasche, Földnik mellett. 1887. ssept. 
bó 11-én.

Tekintetes ur!
Isten akarata volt, hogy az Ön labda

csai kezeim közé kerültek, melyeknek hatá
sát ezennel megirom: Én gyermekágyban 
meghűltem olyannyira, hogy semmi munkát 
sem voltam többé képes végezni és bizo
nyára már a holtak közt volnék, ha as ön 
csodálatraméltó labdacsai engem nem men
tettek volna meg. As Isten áldja meg önt 
ezért ezerszer. Nagy bizalmam van, 1 ogy 
esen labdacsok engem is tökéletesen ki fog- 
nak gyógyítani, a mint már másoknak is 
egészségük visszanyerésére segítségül szol
gáltak. Kniűcz Teréz.

Bécs-Ujhely, 1887. november 9-én 
Mélyen tisztelt ur!

A legforróbb kössönetemet mondom 
ezennel önnek 60 éves nagynéném nevében. 
Az illető 6 éven át szenvedett gyomorhurut
ban és viskórságban, már életét is megunta, 
melyről egyébként le is mondott, midőn vé
letlenül egy dobost kapott az ön kitűnő vér- 
tisztitó labdacsaiból s azoknak állandó hasz
nálata folytán tökéletesen kigyógyult.

Legfőbb tisztelettel Weinczette! Jozefa.

Eiohengrabetftmt, Gföhl 
márczlus 97-én.

elle tt, 1*93.

T ekintetes ur!
Aldlirott ismételten kér 4 csomago 

az ön valóban hasznos és kitűnő labdacsai
ból. El nem mulaszthatom legnagyobb olts- 
meréeemet kifejezni ezen labdacsok értéke 
felett és asokat a hol csak alkalmam nyílik, 
n szenvedőknek legmelegebben fogom aján
lani, Ezen hálairatom tetszés szerinti hass- 
n ál ás ár a önt ezennel felhatalmazom.

Teljes tisstelettel Hahu Ignácz

Gotscbdorf, Kolbach mellett, Hzilézia 
1886. okt. 8-án.

T. Úr
Felkérem, miszerint az ön vértisatitó 

labdacsaiból egy csomagot 6 dobozzal kttl- 
deni szíveskedjék. Csakis az ön csodálatos 
labdacsainak köszönhetem, hogy egy gyó
nt orbajtél, mely engem öt éven át gyötört, 
megesabadultam. Esen labdaosok nálam so
hasem fognak kifogyni, s midőn legforróbb 
kössönetemet kifejesem, • • vagyok tiszte
lettel Zwiokl Anna.

Ezen vértisatitó labdacsok csakis a
Pserhofer J.-féle as „Arany bíródul mi 
alm ához44 czlm zett gyógyszertár hun 
Mécsben I , S ingerstrnsse 15. sz. u. ké
szíttetnek valódi minőségben, a egy 16 szem 
labdacsot tartalmazó dobos ára 91 kr. Egy 
csomag, melyben 6 doboz tartmlmastatik, 1 
frt 06 krba kerül ; bérmoutetlen utáuvételi 
kűldásnél 1 frt 40 kr. Egy csomagnál k e 
vesebb nem küldetik e l . Az összeg elóbbeni 
beküldésénél (mi legjobban posta-utalvány- 
nyal eszközöltetik) bérmentes küldéssel 
együtt :  1 csomag 1 frt 95 kr., 9 csomag 
2 frt 3‘> kr., 3 csomag 3 frt 36 kr., 4 cso
mag 4 irt 40 k r , 5 csomag 5 frt 20 kr. 
és 10 csomag 9 frt 20 krba kerül.

NB* Nagy elterjedésük kö
vetkeztében esen labdacsok a legkülönfélébb 
nevek és alakok alatt utánoztatnak ; ennek 
következtében kéretik c s a k i s  Pserbofer J . -  
féle vértisatitó labdacsokat követelni és 
csakis azok tekinthetők valódiaknak, me
lyeknek baszuálati utasítása a Pserhofer J. 
névaláirással fekete szinheu én minden egyes 
doboz fedele ugyanazon aláírással vörös 
színben van ellátva. _ _

Be r nha r d i  alpesifft li-
m i ú l í r  Bernhard W. O.-tól Bregenz- 
( £ U v U l *  (jveg 2 frt 60 kr. 4/a
üveg 1 frt 40 kr. */4 üveg 70 kr.

Amerikai köszvénykenőcs
gyors és bistoa hatása legjobb szer min
den kősaványas és csüsos bajok n. m,: 
gerinczagybántslom, tsgszsggztás,ischias, 
migraine, ideges fogfájás, főfájás, fülszag- 
gatás stb. stb, ellen. 1 frt 90 kr.

Tannochinin hajkenőcs,
Pserhofer J . - t ó i .  Évek hosssú sora óta 
valameunyi hajnövesztő t i e r  között orvo
sok által a legjobbnak elismerve. Egy 
elegáos nagy szelercsévél 2 forint.

Általános tapasz ÎSS'oS:
és szórás által okozott sebeknél, mérges 
daganatoknál, ujjknkacs, sebes- vagy gyű- 
ladt-mell vagy más ily bajoknál, mint 
kitűnő s te r  lön kipióhálra .  1 tégely 50 
kr. Bérmentve 76  kr.

V i a  t a r  T\nv* hurut- rekedtség és kö- 
llWLwI bögés ellen. 1 doboz 3ö
kr, bérmentve 60 kr.

Ferencz-pálinka SS,.7L:í
70 krajezár.

Pserhofer J . - t ö l
__  Sok év óta a fagyos

tagokra és minden idillt sebre, mint leg
biztosabb szer elismerve. 1 köcsöggel 4<) 
krajezár. Bérmentve 66 kr

i v urujvöur«

Fagybalzsam

f
T T t l f r Í T I ú H u  általánosan ismert
U L11U11UUV, kitűnő háziizer  hurut,

rekedtség, görcsös köhögés stb. ellen, 1
uvegecske ára 50 krajezár 2 Üveg bér
mentve 1 frt 50 kr.

Élet-easzenczia
mór, rossa emésztés és mindennemű altesti 
bajok ellen kitűnő házisxer. 1 üveg 22 kr. 
2 üveg 2 frt.

Általános tisztitó-só *?lli
W -tÓ I.  Kitűnő háziszer a rossz emésztés 
minden következményei, o. ni : főfájás, 

szédülés, gyomorgörcs, gyomorbév, arany
ér, dugulás stb. ellen. 1 csomag ára 1 frt.

Angol csodabalzsam, m’Ü?
Por a lábizzadás ellen. *?,zen

por
megszünteti a lábizzadást s az azáltal 
képződő kellemetlen szagot, épen ta r t ja  a 
lábbelit és mint ártalmatlan szer vau ki
próbálva. Egy doboszal 50 kr. Bérmentve 
75 krajezár.

Golyva-balzsam, ,
üveg 40 kra jcsár  bérmentes küldéssel 65 
krajezár.

„Stoll‘4-féle Kolapraepa-
r ú f n m n l r  k**®nő szer gyomor- és
IC » L U I1 1 U & ,  bélbetegségeknél, az ide
gek erősítésére 1 liter Kola-elixir vagy 
bor 3 frt, >/, liter 1 frt 60 kr, */4 lit. 86 kr.

Kola-elixir vagy bor,
darsbonkiut 6 frt 50 kr, 3 frt, 1 frt 60 kr,

M i a . P n b n  kitflnó **®r «gyoidain fejű i m ,  T U K U , fájásv fogfájás, rheum.
stb. ellen.1 frt

Ezen itt felsorolt készítményeken ki- 
vül az osztrák lapokban hirdetett összes bél
és külföldi gyógyszerészeréssetj különleges
ségek raktáron vannak , és a készletben 
netán nem levők gyorsan és olcsón megsze
reztetnek. — Postai megrendelések a leg
gyorsabban eszKözolternek, ha a pénzösszeg 
előre beküidetik; nagyobb megrendelések 
utánvéttel küldetnek. — Bérmentve csakis 
oly estiben történik a küldés, ha az ötszeg 
előre beérhetik, mely esetben a postaköltsé
gek sokkal mérsékeltebbek.

Valódiaknak ónak ások tekinthető k, 
■teljek kaoamAlail
ko fer J, aivaláirással fokot# maink oi 
áa minden #|fM  Aokoa fedele ugyan 
azon al Ai rázzál vörös maiakon vsa ol

lAtra.

PSERHOFER J. gyógyszerész „zum goldenen Reichsapfel“
Bécs, S in g ers trasse

Raktárban Budapest n : TÖRÖK JÓ Z8EF fKirály-utcza 12.)

s

Hirdetések julányos áron vélelnek fel kiadóhivala
hí okban.
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